
Zeitschrift: Boletín hispánico helvético : historia, teoría(s), prácticas culturales

Herausgeber: Sociedad Suiza de Estudios Hispánicos

Band: - (2007)

Heft: 10

Artikel: Aplicación de las nuevas tecnologías al estudio del Quijote

Autor: Torruella, Joan

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-1047293

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 22.03.2026

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-1047293
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


Aplicaciön de las nuevas tecnologias al estudio del
Quijote

Joan Torruella Universität Autonoma de Barcelona

Presentaciön

El uso del ordenador y de programas informaticos destinados
a realizar anälisis textuales son, hoy en dfa, herramientas impres-
cindibles para poder seguir progresando en el estudio y cono-
cimiento de textos en general y literarios en particular. En la
actualidad, nos encontramos con una gran cantidad de programas
que nos ayudan a adentrarnos en los estresijos del texto desde
diversas perspectivas. La complejidad de éstos va desde la simple
localizaciön de palabras hasta la compleja detecciön de estructuras
sintâcticas y contextos pragmâticos.

En este trabajo, queremos mostrar, tomando como base la
novela de Cervantes Don Quijote de la Mancha, la productividad de
algunas de las posibilidades de büsqueda de estos programas. En
este caso, nos hemos centrado solamente en très de las multiples
funciones que ofrecen este tipo de programas para analizar, desde
diversas perspectivas, distintos aspectos lingüfsticos, estructurales

y culturales de la obra de Cervantes: 1. la distribuciön de las
frecuencias entre los distintos apartados estructurales de la obra,
2. los distintos sistemas de ordenaciön de los contextos, y 3. la
localizaciön de familias léxicas, es decir, de contextos en los que
figuran una o mas palabras determinadas.
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La investigaciôn necesaria para desarrollar este trabajo ha sido parcialmente
financiada con la ayuda de la DGICYT para el proyecto «Banco de datos diacrônico
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Universitats i Recerca de la Generalität de Catalunya concedido al Grup de

Lexicografia i Diacronia (n° de referenda SGR2005-00568).



Para ello, nos servimos del cd-rom1 que acompana la ediciôn de
Francisco Rico, publicada el ano 2004, Don Quijote de la Mancha.2

Este cd-rom se ha llevado a cabo con la base del programa DBT
(Data Base Testuale)3, pero adaptada a las necesidades del espanol
y de la obra de Cervantes. Este programa esta destinado a facilitar
datos para anâlisis textuales y documentâtes, y ha sido realizado

por Eugenio Picchi, miembro del Istituto de Linguistica
Computazionale del CNR de Pisa.

1. Distribuciön de las frecuencias

Frecuencias

La primera accion que se puede pedir a un programa de
anâlisis textuales es la de localizar las palabras y hacer el recuento
de sus frecuencias. Este proceso se puede realizar de manera mas
o menos manual con cualquier procesador de texto, pero con un
programa adecuado no solamente se pueden obtener los resultados
automâticamente, sino que se pueden manipular de manera
provechosa. De esta manera, los datos pueden ordenarse de forma
que visualmente se resalten los pormenores.

En nuestro caso, hemos analizado, a partir de las frecuencias de
las palabras y de su distribuciön en los distintos capftulos de la
obra, el papel y la importancia de algunos personajes y la relaciön
que podta existir entre ellos.

Un ejemplo concreto es el caso del barbero. Con un programa
de anâlisis textuales podemos saber fâcilmente que dicho personaje

1

Joan Torruella, (al cuidado de), Don Quijote de la Mancha. Banco de datos textual
en DBT. Ediciôn en cd-rom que acompana a la publicaciôn Miguel de Cervantes,
Don Quijote de la Mancha, ediciôn dirigida por Francisco Rico. Barcelona: Galaxia
Gutemberg / Cfrculo de Lectores / Centro para la Ediciôn de los Clâsicos Espano-
les, 2004.

2
Cervantes, Miguel de, Don Quijote de la Mancha, ediciôn dirigidapor Francisco

Rico. Barcelona: Galaxia Gutemberg / Cfrculo de Lectores / Centro para la Ediciôn
de los Clâsicos Espanoles, 2004.

3
Algunos artfculos referidos a este programa son: Eugenio Picchi, «Esperienze

nel settore dell'analisi di corpora testuali: software e strumenti linguistici», en
Strasbourg EST, Proceedings of the ESF, Strasbourg 14th,15th June 2002. Simonetta
Montemagni, Eugenio Picchi, Lisa Biagini, «DBT-ALT: a system for storing and

queryng the data of the 'Atlante Lessicale Toscano'», en Linguistica Computazionale,
Vol. XVIII-1X, I.L.C. and Computational Linguistics, special issue, A. Zampolli, N.
Calzolari, L. Cignoni, (Eds.), I.E.P.I., Pisa-Roma, (1998-1999), pâg. 493-517. Eugenio
Picchi, «Pisystem: sistemi integrati per l'analisi testuale», en Linguistica
Computazionale, Vol. XVII1-IX, I.L.C. and Computational Linguistics, special issue, A.
Zampolli, N. Calzolari, L. Cignoni, (Eds.), I.E.P.I., Pisa-Roma, (1998-1999), pâgs.
597-627.



aparece en la obra 167 veces. Pero también podemos extraer los
contextos de estas 167 apariciones y, mas importante, ordenarlos

por las palabras anteriores a barbero (Figura 1). De este modo, nos
damos cuenta que en 23 casos el personaje del barbero aparece
junto al personaje del cura, que aparece 313 veces; una relaciön
numéricamente nada despreciable.

124) la raina Mteomicona pudtesan a» cor» y el barbero ilevirMle comù deaeaban y pracursr la cura (la su locm - l-Ctç- 46 203 p 0587 1

123) »sto pasab an con ihn Quijote. »1 cor» y si barbero se ttesputeron de don Fernando y sus camaradas y del - I-Cap.47 88 p 0593.13
12$ Delrés de lodo esto Iban «1 cura y ei barbero sobre sus podetosas mule*. euhtertoe las rosiras como se * I-C«qp 47 117 p 0594 11

127) a »sie tismpo habian llegado »I cura y ei barbero, yiendo que los caminantes ««»ban en pliurea-s con don - I-Cap-47 156 p 0595 15

128) sin la commua asistencra de) cura y ri barbero, que lema por aospechosos. ee llegû 8 la - I-Cap 48 194 p 0610.2
f2S9 »an y «enerr con nosolras son ai cura y el barbero nuestro« compalnolos y conocidos, bien podri «or qua - I-Cap.48 .210 p. 0610.18
'3ÖJ O lo eyjs et cure y e( barbero pasercvi cor? <hn Quisle c«fca de su enSenrtsted - H-Cap 1 2 p 0681 2

131) salida de don Qugotc que ai cura y ei barbero sa estunemn casi un mes sin »arte, pana - Il-Cap 1.5 p.0681.5
132) voces que oyertm don Quqole. el cura y el barbero »ran de la sobnrw y ama. que las daban - II-Cap 2 6 p 0697 6

133) msuloe Grand» gusto racebéan al cura y ei barbero da où al cotequio da los Iras, pero don - II-C*p 2 26 p 0698 6
13(9 entnw. Errlni Sancho. y ei cura y ei barbero se despnSeron de don Ouijrie, de cuya safeid deaesperaron - II-Cap 2 31 p. 0698 11

133) «matte prameroev» be«« cone/cura y ri barbeto aobm cfud medio a* po&ia tomai par* redtx/r a dan - II-Cap.15 15 p 0814 26
13E) atDorotaäa, y est »ban en «lia el cura y el barbero dal higsr. que «ran grandes amigos de don Qurjole - I-Cap.5 85 p.0080.6
137) Uno de los remedies que el cura y el barbero dteron par enlorrces para «I mal (te su amigo tee - I-Cap 7 .46 p 0097 12
138) con sus dos compadres el cura y et barbero, sobra que il dscla que la casa rie quo - I-Cap.7 99 p 0099 10

53$ b«n como aquedos que «an el cura y el barbero de su rrosmo lugar y los que htcleron el escrutlnio - I-Cap 26 132 p 0322 7
140) sangro Visio te cual por ri cura y d barbero I« dijoron que qui te habla sucedido. que - I-Cep.26 174. p 0323.14
141) càmo séitvnxi cot/ su uiteoc.i4n el cur*y el barbero oor> ot/es cosae dignao de que ser - I-C»p.27 .2. p 0327 6
142) donoao y grande aac/vtma qua al cura y al barbero rnc/atvn en I» fcbrena de nuestro mgontoso hidalgo - I-Caq> 6 2 p 0083 2

143) con tan grande atleracten, que el cura y el barbero, que miraron en rite, terraeron que te venia - I-Cap-28 198. p 0353.23
144) puesto Oorotea sobre la mute dri cura y ei barbero se lisbu acornodado al roslio là bariba de la coi» - I-Cap 29 .173. p 0369.16
14$ arroges d« don fernando, y ri cura y ri barbero, que a tocto Habteo eslado présentes, ein que - I-Cap.36 .254 p 0471.30
145) al Udo de Us eertoras. ri cura y ri barbero Y, assi. cenaron con mucho contento, - 1-Cap37 .284 p.0484 8

Figura 1

Localizaciön topogräfica y lögica

Un programa de este tipo también nos puede ofrecer, para cada
palabra, su localizaciön en la obra, ya sea la topogräfica (la que
tiene que ver con sus divisiones formales, o sea, aquellas que
dependen del impresor: pagina y lrnea en nuestro caso), ya sea la
lögica (las que dan la localizaciön de las palabras segun sus
divisiones argumentales, o sea, las divisiones que ha previsto el I?

autor: parte y capftulo, en nuestro caso). De este modo, por §:

ejemplo, mediante las referencias lögicas que se hallan al final de 7,
cada contexto nos podemos formar una idea de en qué capttulos ~
y con qué frecuencia dentro de ellos aparece el barbero. ~

El programa, ademâs nos puede facilitar estos datos |
grâficamente. Ast, las 167 frecuencias de barbero se reparten en los §

capttulos de la obra de la siguiente manera (Figura 2). p
o,

Distribuciön <>2

v>

a
Estos datos, en forma de gräfico, proporcionan el histograma TT

siguiente, en el que se aprecia bien claramente la importancia del ~

personaje en la primera parte de la obra y la disminucion S

considerable de sus apariciones en la segunda parte (Figura 3). §;

iO
s
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Figura 2

1t 16 21 26 31 36 41

Primera parte

14 19 24 29 34 39 44 49 54 59 64 69 74

Segunda parte

Figura 3

Como se ha expuesto al analizar los contextos ordenados por
las palabras anteriores a la palabra de la que se hace la concordancia
(Figura 1), hay una fuerte relaciön entre este personaje y el cura.
Esta relaciön se hace aün mas patente si se comparan el grâfico de
frecuencias en los distintos capitulos de la obra de barbero con el

grâfico de frecuencias de cura.

Cura

Iii -ft 1
1 6 11 16 21 26 31 36 41 46 S1 4 9 1i 19 24 S 34 3544«MS«©H

Primera parte Segunda parte

Fh

S

Si bien cura aparece en la obra con mayor frecuencia (313 veces)

que barbero, se observa que los dos personajes casi siempre
aparece en los mismos capitulos.
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A continuation, mostramos algunos ejemplos mas del papel de
ciertos personajes en la obra.

Rucio, el asno de Sancho, en cambio, es una figura de apariciön
muy restringida en la primera parte de la obra (aparece 9 veces
repartidas en 4 capftulos y las del primer capftulo no se refieren al
asno de Sancho). Sin embargo, aparece de forma continuada en la
segunda parte (aparece 110 veces repartidas en 42 capftulos). Este

caso es interesante porque tiene que ver con el error de Cervantes
(que se habfa olvidado del robo) y que enmendö con una
interpolation al texto en la 2a edition (véase la nota 2 del capftulo
XXV, y la nota complementaria 250.18 en la pagina 341 del Volumen
complementario, asf como la nota 250.3-251.2-4 del aparato crftico
en la pagina 721 del Volumen complementario).

Ruoio

I

..Iàai. Am N/VTV. a
1 6 11 16 21 26 31 36 41 46 51 4 9 14 19 24 29 34 39 44 49 54 59 64 69 74

Primera parte Segunda parte

Lo mismo ocurre con Cide Hamete, el historiador de la obra, que
tiene muy poca presencia en la primera parte y que en la segunda
va apareciendo con mas asiduidad a medida que se acerca el final
de la obra. Asf, el anâlisis de la distribution de sus frecuencias
puede ser una buena ayuda para el estudio del papel del narrador
en la obra.

Cide Hamete

A A Al k
1 6 11 16 21 26 31 36 41 46 51 4 9 14 19 24 29 34 39 44 49 54 59 64 69 74

Primera parte Segunda parte

Un caso interesante es el del personaje de Dorotea. Se dice que
la obra Don Quijote de la Mancha marca el initio de la novela
moderna en el mundo. Alberto Blecua, en sus clases, puntualiza
mâs y sostiene que es el personaje de Dorotea quien marca el inicio
de la novela moderna, ya que hasta el momento de su apariciön en
la obra el propösito de Cervantes era escribir una novela corta, al



estilo de las otras novelas cortas de su répertorie», pero la entrada
en escena de este personaje cambia su idea y, en consecuencia, el

signo de la obra. A partir del capftulo 28 Cervantes decide alargar
la obra y con la aparicion de Dorotea, Don Quijote deja de ser solo

un loco y empieza la discusiön sobre la fiction.
Dorotea

25
20
15
10

5

0

1 6 11 16 21 26 31 36 41 46 51 4 9 14 19 24 29 34 39 44 49 54 59 64 69 74

Primera parte Segunda parte

Pues bien, la distribution de la frecuencia de aparicion de este

personaje en los distintos capitulos de la obra nos da el punto
exacto del acontecimiento. En la novela, Dorotea aparece 113

veces, todas ellas distribuidas entre los capitulos 28 y 47 de la
primera parte.

Como ya se ha mencionado anteriormente, el programa puede
presentar fâcilmente todos los contextos de Dorotea en orden de

aparicion en la obra, con sus referencias logicas (la parte y el

capftulo) y topogrâficas (la pagina y la linea de la edition impresa).
Con ello se puede ir exactamente al capftulo, a la pagina y a la lfnea
de la edition impresa donde aparece por primera vez este personaje.

1) 'Si i» raparet mit qiM an «o, baUtsfevia Doiolea (qua èat m * lomtre datra dttdrcrtida), dy» ti d*veai caû*a#ro, "Cl-Cap 28 292 p 0336 20
7) Cardon» I# oyé Oc c« qu« ta llamaba Dorotea, totjc de nue» a sut sobooeodoe y acabé de confirmât p« vçrdadera «jpnmafâ • 1-C'jpiS 21/7 p.
é to <*» él ya cmi tobia. tûlo 4(0 -^Qua Dorotea tu rombre. «Sare? Otr» I» okJo yo doc* (M mtsmo. qu» - I-Cap 28 301. p.0357.5
4} et mettre gtado que te lastimer Séparé Dorotea «i tes fatness rte Cardeoin y an su astreée y desaîtrado «raje, y rogete - I-Cap 23 .305. p. 0357 9
S »I aabarfc -Sa» fc qua fuaw "«spondé Dorotea., iç r,U9 «n mi cuarto pass h» qua iomando don Farrumdo un» imagpn qu» - I-Cap 28.314. p 0357
6) fuantat da Ugrinras Wat ni» por atic dajé Dorotea de saguir au cuarvto, dtciaodo -Uafé asta tiwta r«m a m» - I-Cap.28.405 p.0360 10

7} Qu* lirai® sfa h> a-actvcidnd* Sa herme*» Dorotea, cor- »•/»» co»s <fa muchogsisfo yptasl^nopo -Est* - I-C*p 29 2 pJOt4 2
SJ -En fa». e«é«a, qua to erat ta haimoas Dorotea. la hija urne» dal net» Clanaido Admirai» euadô Dardai cuando oy6 al - I-Csp 29 26 p 0354 26

lirées del nco Clanardc Adnwads quadé Dorotea ctwicfo oyd el nombre ce su pad'», y da var cuir» da pcco «ta - I Cap 29.28. p.0364,28
1Qt dim»!* por «Igor» biwwr s*p*«w. Yo Dorotea, 5Cy al qu* m» had* frasant» ®infK£t)tw« da dorn Fernando. y - I-Cap. 29 41. p.0365.10
11} to ou® Cardan» d». a» acaWd® admirer Dorotea. y, »or rc «aber ai» «racias wfaar a tan aranda» ofrecimrertos. awrso •I-C*t>.29 72. » 0366.7

Con las referencias topogrâficas que acompanan a cada uno de
los contextos, se puede pasar fâcilmente de la lectura en la pantalla
del ordenador a la lectura en la obra impresa, salto muy importante
si se quiere trabajar conjuntamente con los dos formatos.

Obviamente estamos trabajando con datos relativos, ya que
solo contamos los casos en que en la obra se escribe el nombre del
personaje y no aquellos en que se sobreentiende. Con todo, con
esta option del programa, nos encontramos delante de una
radiografta de la obra de Cervantes, en la que podemos observar
su estructura interna y el punto exacto donde se encuentra el
fenömeno que se quiere analizar. Se muestra la entrada y salida en



escena de los personajes, y, del mismo modo, los nombres de los

lugares y de los conceptos van dibujando el esqueleto de la obra,
lo que permitirâ entrever la relation, antes mencionada, entre el
texto y el argumenta.

2. Ordenaciön de los contextos

Una palabra aislada de su contexto nunca nos puede dar la idea
de su valor real, ya que éste se lo da su contexto. Éstos son los que
dan la verdadera acepciön, su valor morfolögico, sintâctico,
pragmâtico, etc. Los programas de anâlisis textuales son muy
versatiles, tanto en lo que concierne a su extension (contextos
desde una lfnea hasta una pagina), como en lo que se refiere a su
formato (sin formato, con formato kwic, es decir, el lema en el
centro), o a su ordenaciön (dispuestos segun la palabra anterior a

la palabra de la que se hace la concordancia o segun la palabra
posterior, etc.). Cada option puede ser util para objetivos diferentes.
Veamos algün ejemplo.

«Caballero» es una palabra que cambia de significado con el

paso del tiempo. Hasta el siglo XV la palabra tiene un valor
semântico muy ligado al mundo medieval y a las novelas de
caballerfas y se referfa al caballero andante, caballero aventurero,
etc. Era caballero aquel que habia sido armado como tal y, por lo
tanto, pertenecfa a la orden de caballerfa. A finales del siglo XVI o
a principios del XVII la palabra se refiere ya a «un hidalgo rico»
mâs semejante a Diego de Miranda que a Don Quijote. Si se presta
atenciön a los personajes que en la novela llevan el tftulo de
caballero, en seguida es posible advertit que Cervantes usa esta

palabra aün en el sentido medieval. Ordenando los contextos de
las ocurrencias de caballero por las palabras que le siguen (por la
derecha) se puede comprobar a que personajes se atribuye este
tftulo:

Caballero de la Ardiente Espada (2)
de la Bianca Luna (9)
de la Triste Figura (34)
de los Espejos (10)
de los Leones (10)
del Bosque (10)
de Febo (2)
del Verde Gabân (2), etc.

y al mismo caballero don Quijote de la Mancha.



363) »»»Ha de Amafti. coetsdo so Uemsbe *1 Caballero g* u Aidante Eto»<J». ou* tue uns da las - I-Cap 18 60 p 0204 31
360 cabatao. perorate no tenia que vet eee el CabaBero <j»|»A/d»«« Esead» «ue de «A» un nwt* - I-Caql 78. p. 0042.11
356) se luvo «n wrw » nu#*« enentoredo Caballero dt la aamoxm* c«i*«ncia en ate s» AaN» - I-Cap 30 3 p 0778 6

35® dort O*ol« da la Manch», ro so* el Caballero <;» ta Bianca Luna. curat maudrias hazaria« ouci ta - II-Cap 64 46 p 1264 29
357) y atôoao act de la «mxiancn «tel Caballero & ta Bianca Luna como da t» causa ose aua - II-Cap 64 64 p 1265 16

355) »«ooso r »demfat aanaro la ittpotxWi -Cabaflcro 6a I» Bianca Luna. curas hazaAa* hast» »oar» no - II-Cap 64 66 p 1265 18
350) HaWan dwcubiMo de la ciudsd ai Cabaflcro da la Bianca Luna y «ehosaJo ««©rar. * - II-Cap 64 80 p 1266 3
36Û) moria a hacar lan da imeww bsiafla £t Caballero de la Bianca Luna r«»ond»6 au» r»a orecedenct» da hetmosur» - II-Cap 64 90 p 1266 13

36t) * pfwwWole oato » s «bis ou»4n er» «4 tel Cabaflcro <j» ta Bianca Luna «am atouna burta sue - II-Cap 64 95 p 1266 18
393 a alla con dasao da saba» ouiSn hm* el Caballero <s* ta Bianca Luna oue d» tan mal talam» ht&a - II-Cap 64 156 p. 1268 18

353) aacwo? S>ou>6 don Anton« Morano >1 Caballero de la Bianca Luna, y stoutéronl# timbién. v - II-Cap 65 4 p 1268.23
354) Qua »a ramaiado, Dorou* ra raocafc del Caballero St la Bianca Luna Rooole Toîilos le cochase - II-Cap 66 175 p 1281 19
365) dwde «e combat® con rme« Jone, cabaflcro de U casa dal dooue de Ausirea. diaen taue - I-Cap 49 214 p 0620 12
36® B<« don Anton« Moreno o ora cum «taùn cabaflcro de ta catdad. sab? lueoo a la Biav*. - II-Cap.64 $4. p 1266 7
XT) Wnc ibro y waren qua lania o-o* litoto Ei cabaflcro de t* Cruz -Po« nombre««» - I-Cap 6 81 p 0086.13
36» don v mir» mut est» oran cabaflcro da la crut bwmata hlwk) dado 0»» a EsoeÄa m« - D-Cap 58 144 p 1200 10

369) oue seoawatira ravaranoa oue s« toycn cabaflcro de taldanclu bimado donOwote, y es im • I-Cap 19 161 p0222 17
370) m Stera Afevera aweediwon a) vat«*» caballero a» ft Manche, v <S* to imNcàSi» • I-Cap 25 3 p 0296 3

3«) socetfO a «ton ûtmoia con un dtacetö cabaflcro rfa la Mancfta Cor. la alaoiia. conleMo * • D-Cap 163 p 0817 3
372) ou» vo no tes sé leer, «te si este cabaflcro dal» onrfecls. dasouS« da hebar daotdudo al qwent# - I-Câp.30 154 p 0383 24
373) rarenat ou» oeseton don Oueae y el Caballero * ta Sehe. de# la hiwona ou* ai d® - D-Cap 14 3 p 0800 14

374) con «n don QutKrtt ercuchaba al tidroso Cabaflcro de ta Sieira. al estai. woswseado su cUfec» - I-Cap 24 4 p 0285 18

375) trantt dal mundo v yo al mis des®ch*So Caballero da la liana, y no as ban oue m II-Cap 64 125. p. 1267 17

37® Manch», ou» do' cens nombre se llama el Cabaflcro de la Tnste Fw*a Conasso sa fee - I-Cap 19 199 p 0223 25
377) oue oué le habe mo*do a llemarie "el Caballero de la Triste Four*" mhs tntoncet »je nunc» - I-Cap 19 .201 p 0223 27
3T8) el oensan*e«e ahor* oue me Hamas« el Cabaflcro de t» Tnste Fioura. conto Pento femernte desd« boy - I-Cap. 19 218 p 0224 14
3791 suceder oor «aeMra mercad Hemindose el Cabaflcro «» la Tnsl» F-oura -Mo lo dud« • I-Cap. 21 305 p 0253 31
350) del hallaroo Con «an das« mied? el Caballero de ta Tnal# F«»*• da »aber «Mn «ums sl dt*Ao - I-Cap 23 172 p.0278.27
357) todas »Mas menuderaci** muû * nold el Caballero da I» Tri«# Fwura, y aunou» lo procuré, - I-Cap.23 192. p 0279.17
aaa et raK««n .[Mâeme niestnt meired sartor Caballero ét te Tnal» Fimjri oue en lUi oud - i-Cao 24 303 D 0295 20
413) au* no loque. maftiete. hors m mate al Caballero de los Esoaoss. awe a sus twes lisne. - II-Cap. 14.349. P Û812.25
4)4) sncanlactoaBS hablan mudsdo la fiaura del Cabaflcro de los Esootos on !a del bach'Äsr Catrsaco no Is - II-Cap. 14.388. p 0814.2
4TS le bradons, do» dar cuenla de «Wtbn era «I Caballero de los Esmm» v su nanoanle escuöero - H-Cap. 14.396 p 0814 10

47® se estemev de nrtaw« de owenRfeei Cabaflcro (fc to» fao»»«, v ou «cudsro £o - II-Cap. 15.2 p.0814 13

41T) créés tû. Ssncho. km v«ertiura. «te el Caballero de los Esostos era al bscbaer Carraaco. v eu - II-Cap 16 21. p 0817 21
41!9 como cababwo andante, llsmàndome el Cabaflcro de los Eepejoe, con Inte*ici6rt dfe pelear con 41 - II-Cap 65.22. p. 1269.15
4fSÇ f trenslomtsdà en taùradws. y si Cabaflcro de lo« Eepep» en el bacMler Cerreeco. obres lodas - II-Cap 67 15 p 1282.15
42t? al bachlfter Sanaôn Csrresco cuarsdo el Caballero de los Eepsjoslue veocido y dembado por don ûidlol» - II-Cap 70 43 p 1302 19

421) »courtiers 0ulén la hlro dbeiele ewe el Caballero de los Leon«, oue de aoui adelanie oulero oue - II-Cap 17 284 p 033810
422) de ta Manche" y oor el aoelslrm "el Caballero de los Leon«" Todo esio para tos labrador« era - II-Cap 19 25. p 0853 18

423) laTissle Fioura" y «hors se llama "el Cabaflcro de loaLeorv«", « un hidstoo mu y aientado. - II-Cap 27 191. p094O 12

S2t) sot don CKirole de la Maneha, llamado "el Caballero da los Leon«" cor oint nombre, a omen - H-Cap 29 176 p 0953 29
42S sefiora del oalabin y del »cor oue ro al Caballero de los Leon« bas» las msnos a su arart faimoaure - II-Cap.30.28 p 0956 15
426) cabaHtro oue ait sa panic« llamado "el Caballero da los Leone»", « mi amo. y va - H-Csp.30 49 p 0957 5
427) Hamen an su casa Sanclto Para» Eslatal Cabaflcro da lo« Laort«. ou» no hi mucho nue sa - EE-Cap.30.50 p.0957 6
42® aiduqua- Diqo qtaayanoa al sonar Caballero d< los Laorws a un caslito mid qua est» aoul - H-Cap.30 162. p. 0960,22
42® a don Quriola -Vuesa nwced, sshor Caballero ds loa Laorara. ha resoondido por si tan altsmonta - H-Cap 32 86 p.0973.27
430? don Quit««, dito; -Ali ni Caballero do loa Lsono», ea» «ntwtos oarrasdnltos t« - II-Cap 34 186 p 1002.29
43?) «te vo so« ataün schacuorvos 0 almin cabtdlero 4« mottalra? Mo, no. Saneho arrw -II-Cap 31 134 p 0965 21
432) y mis st 41 m» da la oalsbra como caballero ^ no aoartarw de nosolms hast a ou« ses nueslra wriuntad - I-Cap.49 58. p.0614.3
432? y abnd los ou» y vetnislt. aouel «ran caballero & quien tentas cosas ttona t*ofstiz#ias el sab» Iderlln. - II-Cap 23.154 p.0897.31
434) y bien nactdos. * como shtxs àceo "caballero rjs San Juan' 0 "de Alcdnlara". decian - I-Cap.49.237 p 0621 16
43© ooroue hre el mfte hum Ilde 1 cortés c^^Joro 3a 9U liemoc. y demâs. orartde emoarador de - D-Cap.6 85. p.0735 7
43© el mis verdedero htdaloo y el mès noble cab »Dero ^ 806 tiempos. no « ooäiöe. ou» no - Ü-Cap.24 17 p 0905 10
437? 0» ouedo eecar de «ueslra cut a Pate otro caballero d» eelar oueidade y reaerteda esta e*enturs - II-Cap 29 217 p 0955-4
43® wzaô de lo vlslo y mlrado ou» el ye dlcho caballero ij^is de ser de orsnd« luerros. perarto bot - II-Cap 14 218 p 080810
439) Itorarta, como os lo he orometido. El Caballero del Bosque, que de tel mariera ovd hablar »I - I-Cap 24 35 p 028621
441» auerb Ssncho a su amo, nero la vol del Cabaflcro del Bosaus. que no ers muv mala r» mur - EE-Cup 12149 p 0738 24
44?) de su coraïdtt, dloîn a su canto el Caballero del Bosque, y de alll a un poco. - D-Cap 12 168 p 0789 17
442) >31 Dondtr se woatou» .1» avwnlu« et?) Câballero dei Bosom, con e)<£acrMa, nuavo- II-Cap 13 2 p,0792.8
44® Admirado quodh don Quiiola da rar al Cabaflcro del Bosqua. y esSuro mil tac« por decirt» oua - D-Cap 14.50. p 0802 18
444? «soarartdo oué rasoluciân tomatla el Caballero del Bosque, al cuad, connu aséttiimo sosraïada - D-Cap 14.94 p 0803 29
44© alionto Va rrwcmo qua dican dacla ai hando caballero d«J basque -.rOànde salas. - I-Cap 5 14. p 0077 7
446) Xni ûortda aa praaqu» ta awttwa Oo) Cabaflcro da) Bosaus Entra much»? razonss qua pasaron don Qtaiota - D-Cap. 14.2. p. 0800.13
447) dsiaremos ont ahora. cor contar lo ou» «I Caballero del Bosaus pas? con el de la Tnste Fesura. - D-Cap. 13.223 p 0800 10

44® no toe asf. oorqus habtendo enireoldo sl Caballero del Bewius qua hablaîtan ww d#l. swi owa» adotoms - D-Cap 12.185 p.0790.8
443) puebîo, deti's qu» targurio Hsgatoa a Caballero dei Febo. y que sl üqjno se le ptuSa - t-Cap l 62 p 0041 14

4£Cf crçdso, qua die« que hal»ndo cogtoo a) Caballero qai Fabo con una ct«rtatrarrp», que s« le -Î-Cap 15 173 p 0178.29
461} el del Au? Féiex; el olro. ») caballero d«t Qnf^ «lotro, el de la Muerto, - I-Cap. 19 214 p 0224 10

452} de las cuates to* tna Pagin de Oria caballero dd hibtlo de San Juan, de contfoàn generöse, - I-Csp 39 237 p 0502.3
4631 q>.» fu« hija de don Aionso da Mararkm cabaflcro de) hafcdo da Sarliaqo, que sa ahcçô en la - D-Cap 31 203 p 0967 32
<&i) modo cen que hsbfa pintado la Jwcnlurs del Cabaflrro del Lago, de la kvpntiàn que en él hâblan - I-Cap 50 149 p 0627 28
455) Panzal, al rrejor escudsro y d«l major cabtdlcro dirf mundo, atéurale, que lu buseta nu*et Tares» - D-Cap 25.208 p.0919.12
456.1 el que la ecabare eerà tenldo pc* ©1 trtejor çabdfcro de) rrarodo Martdaré luego el rey qu» IwIds los - I-Cap 21.248 p.0252.6
40f) el iriâa wliente y « rrtâs bien enamoredo cabaflcro a«i orbe, en cuya demanda h» stdacto ys la - D-C» 14 35 p 0802 3
455) rauôn <4gurt*, ptepuso de hacarsa wmar cabaflcro du) pnmero que lopaae, » imlaaûn d* tXro« ratuchus - I-Cap 2.24 p 0049 11

469) rqdeen dardo voce», dicaimlo "Çsle es «1 Caballero vyq| Sol,_ (|s la Siswpa, n da - I-Cap.21.212. p.0250.27
4ftîJ don Diego, a qulen don Quijote lamsba » Cabaflcro del Vende Gabân" • D-Cap. 17 369. p 0341.7
461} a don Quy'oTa an m) cwtliBo o cms* dla) Caballero M Vmrde Qabàn. con ctma casaa mfrwvagaalwa - D-Cap 18.2. p 0841.9

Por contra, si observamos los ocho contextos en que aparece
Diego de Miranda, pero esta vez ordenados por las palabras
precedentes (por la izquierda) al lema concordado, se puede
percibir que, si bien siempre es presentado como «don», nunca
recibe el titulo de «caballero»;

1) tKO y as mi nombre don Diego da Miranda past? I» vida con mi mujer y con mis - H-Cap 16 176 p.0822^33
2) no habia hsblado palabra don Diego ds Miranda, todo aflenlo a mirar y a notarios hechos - D-Cap. 17.292. p 0838.18
^ -^Quién duda. aefter don Diego de Miranda, que vueslra merced no me tenga en su opinidn - D-Cap 17.306 p Cfâ39.1

<1 donQuqote ser la casa de don Diego de Miranda ancha como de aldea; las armas, empero, - D-Cap 18,4 p 0841 11

§ don Lorenzo: -El seftor dtwt Diego de Miranda padre de vue sa merced, me ha dado nobeia - D-C«p. 18 67. p 0843 27
(5 que eslutemo» encaea de don Diego da Miranda y la pre que lure cm I» eepuma que - D-Cap 28 97 p 0945 9

7J olrq caea como la de don Diego de Miranda y 0tro castillo como el del duqua Comieron - D-Cap. 62.19 p. 1237 19

8) los castillos y cateas, aside don Diego de Miranda como en las bodas del rico Camacho y de don - D-Cap 67 168 p.1287.28



Para el anâlisis de aspectos morfologicos también se révéla

muy productiva la posibilidad de ordenar los contextos por las

palabras anteriores o por las posteriores de una palabra de la que
se hace la concordancia. Asf, por ejemplo, descubrimos una cierta
ambigüedad en el género del sustantivo aldea, ya que, si bien
mayoritariamente va precedida por el artfculo femenino la,
encontramos casos en que va precedida por la forma el:

I) Bpurtté a <Jar en la carta que le eecrib! el aldea, y creo que el no aeudr «4 al remedio • I-Cap 34 476 p 0447 30
7} «ro cSia con I» «scusa de • a aquelb aldea do su amigo, sa pailiô y voiwé a «scondarsa - I-Cap.34 .385 p 0445 7

5 un casMIotam grande como una bueror aldea, a quie® llamaron motes h&fnar», que • B-Cap 8197 p 0755 18

4) da dor Oitgo de Miranda ancha como 6s aldea, |a5 armas, empare, aunque d» pladra 1wca - B-Cap 18 5 p 0841 12
G) mercedes, seftores pastures ^hay cura de aldea, por discrete y por estudmnte que sea, que • D-Cap 58 328 p 1206 13
6) se pus® un dfa encans ciel camp anano del aldea s Hemer unos zagates suyoe que andaban en un berbecho - I-Cap.25 .387. p 0310.5
T) llogo olni mo:o da los qu» las traiari del aldea cl bashrncnta. y dijo: -^Sabèa lo - I-Cap 12 .4 p 0140 4
5) Anselmo y yo nos concerter*« de de)» el aldea y vemiirws a este wile, donde ôl epacentsndo uns I-Cap 51 142. p.0635.26
9) Adroirû «I succso a toda el aldea y »un a 1odos Ins que dal notkla luxtcror, - I-Cap. 51 .102 p 0630 16

rCV no ma den Fue&a oiro dla Anselmo a la aldea, deyando dtcto a Carrela que al liampo que 61 • I-Cap 33.620. p.0430.33
II) secuaces, y. as», se lueron a la aldea de BasSw, que también lus pobnss••"twsos y discret»* - H-Cap.21.218 p.0382 2

12) eaminos dierentes. el uno que guaba a la aldea de don ûugote y elotro el que hablade -E-Cap.72 134 p 1321,13
13) cabo (te une gran pieza, de irse a la aldea de eu amigo, donde habte eslado cuando dio lug» - I-Cap 35 224. p.0461.4
14) y a cabo de sais «»s Hagaren a la aldea de don Ouyose, attende erilraren en la mltad de! - I-Cap 52 220 p 0644 22
1üj las dos de te tarde cuando llegaron a la aldea y a la casa de don Diego, a quien - Ïï-Cap 17 368. p.0841.6
IG) seguir, por Hagar lamprano a b aldeade Quitena.de donde todw war En - H-Cap 19.233. p 0861 9

171 que madré no Is liene, y aueerSàdose de te aldea con el solctedo. que sabû con màstriunft» deeta • I-Cap 51 100 p0630 14

Es similar lo que ocurre con la palabra puente (hoy de género
masculino), que mayoritariamente aparece en la obra precedida
por el artfculo en su forma femenina (la) o con el adjetivo «levadiza»,

y solamente una vez aparece como masculina precedida por la
contraction «del».

3. Familias léxicas

Una opciön muy interesante y productiva de este tipo de

programas consiste en que facilita la deteccion de familias de
palabras, o sea, unidades léxicas que concurren dentro del discurso
a una distancia de separaciön determinada. Volviendo al caso de
la relaciön en la obra entre el barbero y el cura, si buscamos
aquellos contextos en que concurren los dos vocablos a una
distancia de 3 palabras de separaciön como mâximo, encontramos
33 casos; si aumentamos la distancia a 5, aparecen 41 casos; y, si
doblamos la distancia a 10, aparecen 49 casos. El programa nos
puede favorecer la visualizaciön de los distintos contextos en
cualquier momento, siempre con su localizaciön lögica (parte de
la obra y capftulo) y su localizaciön topogrâfica (pagina y lfnea en
la ediciön impresa). (Figura 4)

La lectura atenta de estos contextos, y de sus ampliaciones en
los casos que haga falta, nos puede aportar mas informaciön
referente a la relaciôn de los dos personajes.

También, por ejemplo, usando esta opciön de asociar palabras
dentro de un contexto, podemos descubrir qué vino se bebfa en las



N de famüias definidas 1 [10,12]
barbero & cuia

N. de contextos asociados : 49

I) la cual haliô toda alborotada, y estaban en ella el cura y ei barbero del

lugar, que eran grandes amigos de don Quijole, que - I-Cap.5 .85- p.0080.6
2} CAPfTULOVI Del donoso y grande escruhriio que el cura y ei barbero

hicieron en la libreria de nuestro ingeniöse hidalgo El - I-Cap 6 .2.

p. 0083.2
3) el tuego que le amenazaba. -Adelante -dijo el cura. -Este que viene -dijo

e| barbero- es Amadis de Grecia. y aun todos los - I-Cap.6 .49. p.0085.9
4) abajo -£Quién es ese tonel? -dijo el cura. -Este es -respondiö el

barbero- Oon Olivanle de Laura. -El autor - I-Cap.6 .63. p 0085.23
5J veces justos por pecadores. Uno de los remedios que el cura y ei barbero

dieron por entonces para el mal de su amigo lue que le - I-Cap,7 ,46.

p. 0097.12
6) en los cuales dtas pasb graciosisimos cuentos con sus dos compadres el cura

y el barbero sobre que él deefa que la cosa de que mas necesidad - I-Cap.7
99 p. 0099 10

7) Quijote. Y conociéronle tan bien como aquellos que eran el cura y el
barbero de su mismo tugar y los que hicieron el escrutinio y acto -
I-Cap.26.132. p.0322.7

5) se las bafiö todas en sangre. Visto lo cual por el cura y el barbero, le

dijeron que qué le habla sucedido, que tan mal - I-Cap.26 .174. p.0323.14
9) CAPiTULO XXVII De cômo saheron con su inlenciôn el cura y el barbero

con otras cosas dignas de que se cuenten - I-Cap.27 .2. p.0327.6
10) en esta grande historia No le pareciô mal al barbero la invenciôn del

cura, sino tan bien, que luego la pusieror por obra. - I-Cap 27 .5.

p. 0327.9

II) saya y unas tocas, dejândole en prendas una sotana nueva del cura El
barbero hizo una gran barba de una cola rucia o roja de buey - I-Cap,27 ,8.

p. 0327.12
12) aquel traje no pudo tener la risa. En efeto, el barbero vino en todo

aquello que el cura quiso, y, trocando la Invenciôn, el cura le fue -
I-Cap.27 45. p.0328.25

ventas de la Mancha. En la obra, vino aparece 136 veces aunque no
todas ellas en relaciôn con la bebida, sino que hay algunas que
aluden a su homögrafo del verbo «venir». La palabra blanco
aparece 49 veces y la palabra tinto aparece 6 veces. Pero la com-
binacion vino + blanco en una distancia maxima de 4 palabras no
aparece nunca y, en cambio, la combinaciön vino + tinto aparece
6 veces, siempre a una distancia de una palabra y con la forma
«vino» referida a la bebida.

vino 136 (homögrafos) vino + blanco 0

blanco 49 vino + tinto 6

tinto 6

El hecho de poder localizar contextos en los que aparece una
palabra determinada, cuantificarlos y ordenarlos por distintos
paramètres, nos muestra muchos rasgos de la novela que estan
escondidos en la férrea lectura de la edieiön en papel. Si estas



mismas facilidades las aplicamos a la localization de contextos

que contengan dos o mas palabras definidas por el usuario, nos
podemos encontrar con sorpresas o con datos que ya se intuian,
pero que ahora se pueden cuantificar e ilustrar. Se pasa del terreno
de las intuiciones al terreno de las comprobaciones, de la impresiön
al empirismo.

Ya la primera frase de la novela Don Quijote, «En un lugar de
la Mancha», requiere una nota del editor especificando el significa-
do de la palabra lugar. El término podrfa equivaler a 'sitio o
paraje' o a 'localidad y en especial pequena entidad de poblaciön'.
El editor atribuye a esta segunda acepciön el significado que
Cervantes querfa dar a la frase. Si con la option de «Bûsqueda de
familias» indagamos en el texto las frases en las que las unidades
un y lugar aparecen contiguas y en este orden (un lugar 30

contextos) y analizamos su significado, se observa râpidamente
que en la gran mayorfa de los casos esta expresiön hace referencia
a la acepciön de 'localidad o pequena entidad de poblaciön', que,
a su vez, comparte campo semântico con pueblo (103), villa (6), aldea

(55) y ciudad (101). Esto no nos puede llevar a la conclusion de que,
en la frase que comentamos, lugar tiene la segunda acepciön, pero,
al menos, nos informa de que Cervantes usaba el vocablo con los
dos valores4 o con très, ya que también encontramos la expresiön
tuvo lugar.

Yendo mas alla en el tema, quisimos analizar las relaciones
existentes entre las palabras del campo semântico de los nücleos
de poblaciön (lugar, insula, pueblo, ciudad, reino, aldea, repüblica,
provincia, villa,), y examinar el valor de cada una, es decir, si
expresaban diferentes realidades, si habfa sinönimos, etc. Las
frecuencias de estas palabras en la obra son las siguientes:

1) lugar 343
2) insula 116

3) pueblo 103

4) ciudad 101

5) reino 72

6) aldea 55

7) repüblica 14

8) provincia 6

9) villa 6

4
Respecta a la frase inicial del Quijote, véase F. Rico, «Metafi'sico estais» pâgs.

141-143, donde justifica el significado de 'localidad', y, en concreto, 'poblaciön
pequena, menor que villa y mayor que aldea', dentro de un orden jerârquico bien
establecido, en la gradaciön que habrfa permitido a Sancho «averiguar si era insula,
ciudad, villa o lugar la que gobernaba» (pâg. 141).



El programa ofrece una funciön que permite, dado un grupo
mas o menos grande de palabras, encontrar en el texto todos los
contextos donde coincidan dos o mäs términos, dando la posibi-
lidad de marcar si alguna o algunas de ellas deben estar présentes
obligatoriamente en los contextos. Nos servimos de esta funciön
para obtener todos los contextos en que coincidieran al menos dos
palabras de las que en la obra expresan nûcleos de poblaciân, o sea,

lugares estables de asentamiento humano: lugar, insula, pueblo,
ciudad, aldea y villa. En vista de los resultados (36 contextos)
analizamos el valor o significado de los distintos términos.

N. de contexlos ssociados 36

1) en atlö, Seg4 otro moza de las que les trslan del aide« «| bastimento, y dijc -^Sabcis lu que pesa en el lugar, c cm parieras? -^Cdmc lu

pcdemcs oabe»? -respond«! - I-Cap 12 6. p.0140.6
2? segùn ee fame y PI dem que Ig dpo. aquol lugw es adonds «I brio lavez primera. Y tambiên mandû srtraa eus»*, laies, que tos «bades del

pueblo $e<>n que ne 88 h an de compta m ee bien que se -I-Cap 12 .18. p.0140.18
$ el dla de Dies, que los representete«! los mozoe de nuestra pucblo, y lodoe dectan que eran por el cabo. Cuendo toe del hqjar vieron tan de

«•nprorito »eslides de pastures a toa des «tcoleres, - I-Cap 12 72 p 0142.19
4) pestera, y sin str parle su tio m todos los del pueblo que se to de-saconsaiaban, diu en vse al campo con las dentés régalas dal lugar y

dio «n guatdar su meemo ganadO' Y asf cwmo - I-Cap. 12 149. p.0145.12
$) pues cuando mas vivas las tenia de etoanzar aquaKa negro y malhadada Insula que tentas veces vuestro metted ma ha prometido. veo que en

pago y tiueco de6a me ehora dejar en un lugar un spertado del trete humetw. Por un eolo Oioe, sefror - I-Cap 20 87 p.0229. 19

6) e«o tix porque de sB a pocoa dies se dijo en el lugar coma en une ciudad «lu cetta se bebla casado don Fernando con una doncella
henmosfstma en - 1-Cap 28 396 p 03601

7) yéndoie a la da un aroigo suyo, que estiba en una aldea, no legos de la ciudad can el cual amigo concerto que te orvxasc a Bamar cen -

I-Cap.33 .591 p 0430 4
5) a cabo de una gran pieze, de ire* s !» aldea &. au arroge. donde hebta estado eu endo diu lugar « que se mequnase toda mqueßa debenture

Cend tas puertas de 1-Cap 35 .225. p 0461 5
9? de ser desastrado. "En esta sazûn riito a nueatro pueblo un Vicente de la Rocs, htjo de en petow labrador dal rnlsmo lugar el cual Vicente

venia de les Kilns y de obis dwereaa - I-Cap 51 .49 p 0632.9
1C9 pedian Promettoselo don OufCte, dio Sensen le wehe a su loger y fos rjtw tomaron ta de la gran cmdad del Toboso - II-Cap 7.247

p.0747 27
11) yo soy forsslero y ha poeœ diss que eetoy en este pucblo siwendo » un labrador rsco en le labronza de) csmpo En es* cas* frontera vrven

el cura y el eecristén del lugar, entrambo« o tualquler dehos sabrà dar a vuesara meread tazùn dee* - E-Cap.9 107 p 0762 3
12) la sabda, que iut luego, y a dos milles del lugar haSartrn une fioresta a bosquet, dande don QujoU se embused en lamo que Sancho votas a

la ciudad a hàblar a Dulctnai, en cuyi ambajida le aocedieran cosas que - II-Cap 9136 p 0763 l
»3; otraa cosas, que daben indiclo y serial que «enlan de alguna villa grande donde tas hablan comprode y las lleraban a su aldea y asi

sstudiantes como labrador*« cayeron en la mrsma edmiracton en - II-Cap. 19 13. p.0853.6
tdj ma fiera» o esohro dla han de ealii en campafie tos de ir» pueblo, qua sen io$ del rebuzno. eoners otro lugar que esté s dos teguae del nuestro,

que ee uno de - H-Cap 25 117 p 091615
que uno solo no puede afrcmsr a reino, pmincia, ciudad, republica, ni pueblo enleio, quada en limpto que no hay para que salir a -

TT-Oen 27 147 r. (WTR 25
19) deber saWo a ta bats® sua cenwmoa, s» «émeton a eu pwblo. reqooiâtSoi y aleqws. y si ellos supieran t» costumbre wliqu» de tes

gtwgos. levsmaran es aqutl bgar y sttao un tradeo - H-Cap 27 233 p.OWl 22
17) Esta verdad sa verAcd en don Qujote, M cual. dardo IdR« s la tuna dst pueblo y a las matas «denoones de aquet mdignedo eacuMMn.

pus* pies - II-Cap 28 6 p 0942.6
>9) tus buries. MuePa larde ermiton e Saocho con mueho acorruarianuente al lugar cue owe « habia de ser buula AcieoO. ou*«, ave el eue le

Itaraba a - Il-Cap44 42 p 1071.2
17) nues, quo con lodo su ocwnpaAarmonto Bcgû Sancho o un lugar de hasta rrd «eemos. eue ce» de los mCjores que cl duque loris Ddeonta a

entender que te llamab» Ta ûtnila Baraiarta". o ya pwque «I Iuçm se Samsoa "Earaiàno' - É-Cap 45 14 p 1082 14

20) »I duque teile Qéronle a entender que se llamabe "le fatala Bimtana". o ya parque e) bijçai se Hemabs "Beratano' o ya par el berato can
que - Il-Ciq> 45 15 p 1082 15

21) nabi» dado el tjobwrno At Oegar a tas pueriat de ta villa que era reread», said el regonento del pueblo a recetarie, loc»rem tas

campanax y todos tos veenot deron muestras - II-Cap 45 18. p 1083 2

22) f toego cor aé^raas rtaculat ctremonas le «rtregaron las Haws del pueblo y |0 admrtatron por perpétue gobemader de ta Énsala baratina
El trage, las barbas, ta gorduni y - II-Cop 45 23 p 1083 7

22? sehot gobemador, que el que wer» a tone» posetton desta famosa msula er-i obbgado a responder a una prepare* que se le hiciere que «e*
al ou mtneada v dticullcsa. do ont wscuesta el pueblo toy toca el oulso del masnto de su nuew gobemsdw v - II-Cap.45 31.

p 1083 15
2(1 sedior. eov tabrada*. natural de Mauel "urre. un lugar ate esté dos leouas de Ciudad Real lOtra TwealUeta tensmos' -dio Sancho- -

n-Cap 47 204 p 1103 23

n whemadn» no hav due dudar en «Un de due so* insula o ne ta ou» «dnwn» en esn ne me entremeto. oeen hatla oue sea un lugar rt* mes de

mdveemos. v eo euanto a to de • II-Cap 50 208 p 1136 29

XI *1 otx> die. dénobrre tw»o at* ftetaen enlredo mette Cnruta cr«Sm eeotascur» /netem*. vhettt eoora vo no he deacutaerio of/e crue

on ttetlcdCKla oue earé en esrs lugar osataoadb M/a meiere cuenoa oobeinedoree eaul nrseiw» iUmese el doctor • II-Cap 51 195

p.1147 13

27) sceau* eau, me han écho ara tot aafcemedcres oue a esta Insula suetan venu, antes de entrar en »Sa o es hen dado o les har> ares:ado las
de! poebla muchoi dureras v au« é*L es orifc-«« us»u» en lus damé» - II-Cap 51.212 p 1147 30

29 Enwame fi> etaunea aerfea de perle» « de «Ain er esa Éasnla Los nuevea dente I"g» son «e ta Benvece ceed e au Me con un ortor cta-
A-Cap 52 2O0 pl 157 2

231 woeuaan en e» Xnaata tea nuevaa deate lugar son <x» ta Berruece caad a su Ma con un cmtor de meta mène oue Mod a ear# pucblo «
orter to oue aaéeao mandata ef Conceio art» tas armes - II-Cip 52201 p 1157 3

a® Sucedtô. pues, que no hebiéndose elongedo mucho de la fesula del tu gobiemo (que 6J nunc» «e puso a avenguar si tri Insula, ciudad villa
o lugar ta que gobemaba) vw que por #1 caumno pot donde il - H-Cap 54 26 p 1166 15

31) tu gobiemo (que *1 nunc» te puso a »enggar u cr» insula ciudad villa o lugar |» que gobemaba) wo que por el camera pce dande *1 -

n-Cap 54 27 p 1166 16

32) aparte»" de ccnedsras que. al parsce». de la ciudad teltan Oio lngar la aurora al sol. que. con rostra mayor qua al - II-Cap 61 31

p 1234 16

33) de don Ouyote qu* de Sancho Los cobaitotos de la cmdad, por complacer a don Antonio y por agasay» a dan Quqste y dar htgar » que
descUbtiete sus sandece«, ocderwuon de coner sorti)# de sili - II-Cap 62 331 p. 124? 22

24) ù» «tow <hn Ourofe y Sancho itapwon » ou *Wea Todo »quel di» esperando ta noche estuvieron en »quel lugar y mssSn don Owjote y Sancho,
el uno par» Katar en - II-Cap 72 3, p 1317.3

3® comranos don QuçMes Uegd ta tarde, pattéronse de squel lugar y « obra de media teoja s* apartaban dos c aminos ddarantes, el uno que
guiaba a la aldea de don Ouget* y il otto el que habia de Be*w don • II-Cap 72132 p 1 î51 11

3G) hacet hracapié en esta, uno pesemos adetante y entremos en nuetlr» aldea Uegaron los etzadotet. paéeron tu iiebre y dldseta don Ouqa*.
n»«j»rtn wtalwil* » • I» «nTriwS» rt»l DOeblo Ivinamn en un ~«W»n mMi »I nu» v ai r*ir»*rn - Il-Cao 73 47 D 1324 7



Con el anâlisis de estos contextos podemos observar que
Cervantes, en el capttulo 54 de la segunda parte, parece que hace

una gradaciön entre los términos insula, ciudad, villa y lugar, lo que
nos conduce a pensar que se trataba de entidades diferentes
dentro del mismo campo semântico.

Sucediô, pues, que no habiéndose alongado mucho de la
insula del su gobierno (que él nunca se puso a averiguar si era
insula, ciudad, villa o lugar la que gobernaba) vio que por el
Camino por donde él iba vem'an seis peregrinos con sus bordones,

(II-Cap. 54)

No obstante en otros contextos se hace patente que Cervantes
emplea con el mismo significado, los términos pueblo y lugar:

En esta sazön vino a nuestro pueblo un Vicente de la Roca, hijo
de un pobre labrador del mismo lugar, el cual Vicente venta de las
Italias y de otras diversas partes de ser soldado.

Llevöle de nuestro lugar, siendo muchacho de hasta doce anos,
un capitân que con su companta por allt acertô a pasar... (I-Cap.51)

Si bien el primer lugar (del mismo lugar) puede ser ambiguo en
su interpretation, no ast el segundo (de nuestro lugar), que se refiere
claramente al significado de 'pueblo'.

La misma sinonimia entre estas dos palabras, pueblo y lugar,
la encontramos en contextos como:

Yo creo que manana o esotro dta han de salir en campana los
de mi pueblo, que son los del rebuzno, contra otro lugar que esta
a dos léguas del nuestro, que es uno de los que mâsnos persiguen...
(II-Cap.25)

O, también:

Las nuevas deste lugar son que la Berrueca caso a su hija con
un pintor de mala mano que llego a este pueblo a pintar lo que
saliese... (II-Cap.52)

En otros contextos se observa cömo pueblo también se usa con
el mismo significado que Insula:

Hasta agora no he tocado derecho ni llevado cohecho, y no
puedo pensar en qué va esto, porque aqut me han dicho que los

gobernadores que a esta insula suelen venir, antes de entrar en ella



o les han dado o les han prestado los del pueblo muchos dineros, y
que ésta es ordinaria usanza en los demâs que van a gobiernos, no
solamente en éste. (II-Cap.51)

y, en otros, queda de manifiesto como pueblo tiene el mismo
significado que villa:

Al llegar a las puertas de la villa, que era cercada, saliö el

regimiento del pueblo a recebirle, tocaron las campanas y todos
los vecinos dieron muestras de general alegria y con mucha

pompa le llevaron a la iglesia mayor a dar gracias a Dios, y luego
con algunas ridiculas ceremonias le entregaron las llaves del
pueblo y le admitieron por perpetuo gobernador de la insula
Barataria. (II-Cap.45).

Otras veces pueblo se présenta como sinönimo de aldea:

Y no es menester hacerhincapié en esto, sino pasemos adelante

y entremos en nuestra aldea.
Llegaron los cazadores, pidieron su liebre y diösela don Quijote;

pasaron adelante y a la entrada del pueblo toparon enunpradecillo
rezando al cura y al bachiller Carrasco. (II-Cap.73)

Pero, a su vez, también encontramos contextos en los que aldea
se présenta como sinönimo de lugar:

Estando en esto, llegö otro mozo de los que les traian del aldea
el bastimento, y dijo:

ySabéis lo que pasa en el lugar, companeros?
"iComo lo podemos saber? -respondiö uno dellos. (I-Cap.12)

asf como contextos en que aldea se define claramente como
diferente a ciudad:

y para dalle comodidad mas segura y menos sobresaltada,
determine de hacer ausencia de su casa por ocho dias, yéndose a
la de un amigo suyo, que estaba en una aldea, no lejos de la ciudad,
con el cual amigo concerto que le enviase a llamar con muchas

veras, para tener ocasiön con Camila de su partida. (I-Cap.33)

En resumen, en vista de los contextos antes mostrados
observamos que pueblo se usa como sinönimo de casi todos los
nücleos de poblaciön, pero no de ciudad, ya que en el contexto
siguiente se présenta una enumeraciön de diferentes entidades en
las que estos dos términos aparecen como diferentes:



Siendo, pues, esto asf, que uno solo no puede afrentar a reino,
provincia, ciudad, republica, ni pueblo entero, queda en limpio
que no hay para qué salir a la venganza del reto de la tal afrenta,

pues no lo es; (II-Cap.27).

Asf pues, dentro del campo semântico de los nucleos de
poblaciön, podemos establecer que en la obra de Cervantes;

pueblo aldea lugar ^ ciudad

CONCLUSIÖN

En este pequeno trabajo hemos querido mostrar algunas de las

posibilidades que ofrecen los programas de anâlisis textuales
cuando queremos adentrarnos en el estudio de una obra literaria.
Pero es necesario destacar que estos programas solamente nos
facilitan, aunque de manera ordenada, datos y numéros, y que es
el investigador quien tiene la responsabilidad de interpretarlos a

la luz de alguna teoria.
No obstante, es precisamente la posibilidad de obtener de

manera exhaustiva los datos y los numéros lo que nos puede dar
autoridad para confirmar o rebâtir ideas que se habian formado a

partir de simples impresiones. Al empezar una investigation con
herramientas de este tipo hay que cuestionarse todas las ideas
preconcebidas que no deben aceptarse hasta que se puedan
demostrar con métodos cienttficos.

Los datos siempre estân en la obra, pero son diffciles de rastrear
a partir de una lectura lineal. Gracias a programas de este tipo, que
permiten lecturas con saltos hipertextuales, los datos pueden
presentarse a la vista del investigador de manera compléta y, lo

que es mâs importante, éste los puede ordenar segûn sus
conveniencias. Desde hace mucho tiempo se hacen manualmente
recuentos de palabras, estadfsticas e incluso concordancias, pero,
debe tenerse en cuenta que la facilidad de error es muy grande y
que las posibilidades de cambiar de formato, de ordenaciön, de

crear familias léxicas, etc. son prâcticamente nulas.
Con programas de este tipo tenemos la posibilidad de realizar

saltos hipertextuales entre el texto y los diversos resultados que el
mismo programa produce: de la lista de palabras a los contextos de
una de ellas y de los contextos al texto; del indice de capttulos al
texto de un capi'tulo determinado, de éste a una palabra contenida



en él, de esta palabra a sus contextos y de ellos a nuevas palabras;
y asf indefinidamente. De este modo, el usuario puede «deambular»

por toda la obra mientras le van surgiendo ideas e intuiciones no
previstas antes de empezar. Una intuiciön le lleva a un dato; un
dato le lleva a una cuestiön que, a su vez, le lleva a otro dato que
le plantea otra nueva cuestiön y, asf, sin final. Ademâs, cada
recorrido hipertextual por la obra es exclusivo del usuario y éste
lo va modificando en cada momento, de modo que el anâlisis y la
obtention de informaciones es totalmente personal.

Se trata, en definitiva, de programas que descubren datos que
estimulan las ideas y que, ademâs de facilitar el trabajo de explorar
una obra, sugieren nuevas cuestiones para la investigation.
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